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NEPEOAYA NMPATMATUYECKOIO NOTEHLUNATIA
MPY NEPEBOAE CJIEHIA C AHITIMACKOIO
HA KA3AXCKWUHA SA3bIK

Ilepesoo crenzosvix eOunuy 6 Xy00dcecmeenHol umepamype
SA6NIA€MCsL OOHOU U3 CAMBIX CLOJNCHBIX U CNOPHBIX NPOOIeM 8 meopuu U
npaxmuke nepeeoda. Ha mexywuii momenm ne cyuecmeyem yHUBepCantbHbix
pexomeHoayull Uiy KHCECMKUX Npasul OJisi nepeoavu clened, 4mo
npedocmasisien nepegooyUKy 3HAUUMEIbHYIO c60000y 6b100pa cmMpamezuu.
Baoicno ommemumo, umo nooxo0 k nepesody cieHea 3asucum om psioa
Gdakmopos, maxkux Kax KOHMEKCMm, HCAHP NPOU3EEOCHUs, d MAKICE
KYIbMypHble U S3bIKOGblE OCOOEHHOCMU KAK UCXOOHO020, MAK U Yele8020
A3bIKA. B 63U ¢ omum yenvio OaHHOU cmamull SA8IAemcst UCCie008aHue
appexmusHbIx nepeeoouecKux cmpamecuil, NPUMEHAEMbIX NPU Nepeeoode
CIICH20BbIX GLIPANCEHUT 8 pOMAHe aMepukanckozo nucamensi Cmusena
Kunea «3enénas munsay, a maxoice oyeHKa Kauecmea nepesood Ha pycCKull
U KA3GXCKULL A3BIKU C MOYKU 3PEHUSL MEOPUU OUHAMUYECKOL IKGUBAIEHIMHOCTIL,
npeonodcenrou FO. Haiioa. Cmambs nocesiuweHa anamsy ocobeHHocmell
ClIeH2A KAK (henoMena s13bIKa, e2o hynkyutl u poau 6 mexcme. J{iis a0ekgamHou
nepeoauu CieH208bIX JJICMEHNMO8 NePeBOOYUK MOAICEM UCHONb308AMb
pasziuunsle mpanc@opmayuu: 00CI06HbLL NePesood, CMUIUCTNUYECKAs
KOMReHcayus, 268pemuzayusi, noobop ananoeda, MOOYIayus u onyueHue.
B x00e uccredosanus 6vin npogeden CpasHUMENbHbII AHAIU3 PA3TULHBIX
nepesooos pomana «3eiéHas MUy Ha pyCCKUil A3blK, 6bINOJHEHHbIX
B. Bebepom u []. Bebepom, M. B. Onasesotl, a maxoice nepesooa Ha Ka3axcKuil
536K, ebinoaHeHHo2o Mupou Cembaiikoizvi. Ocoboe sHUMaHUe YOeeHO
MOMY, KaK 8 IMux nepeeooax CoXpaHaemcs npazmamuieckutl NOmeHyual
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OPUUHANA U HACKOTLKO YOAYHO Nepeoan dMOYUOHALbHBI U KYIbMYPHbLIL
KOHMEKCIM, 3aKIOUEHHbII 6 CIEHZ0BbIX GbIPANCEHUSIX.

Kniouesvie cnosa: creme, ounamuveckas IK6USANCHMHOCHb,
KoMnencayust, 00CI08HbILL Nepesoo, 3sdemusayus, noodbop anaioaa,
2eHepanu3ayusi.

BBenenne

CreHr onpe/essieTcst Kak COBOKYIHOCTb JICKCUUECKUX STUHUIL, HCTIOTb3YEMbIX
JUTS. CO3/IaHUs DKCIPECCUBHOTO WM HepopMmambHOro dddekta B peun. CieHr
KJIACCU(UITUPYETCS TI0 PA3TUUHBIM KPUTECPHSIM U [TOIPA3ICIIICTCS Ha Pa3JInIHbIC
kareropuu. Huxe paccMOTpUM HEKOTOPHBIC M3 HUX.

ConuanbHbIN CIICHT — HCIOIB3YETCs B paMKaX ONPECICHHBIX COIIMATBHBIX
TPYIII, HAPUMEP MOJAPOCTKOB. ITO HAOOP JTCKCHUYCCKIX SIUHHUII, UCTIONb3YEMbIX
YJICHAMHU OTPENEICHHOW COIMAaIbHON rpynibl. JlaHHAs KaTeropus CicHra
Pa3BUBACTCSI B MOJIOJICIKHBIX, CYOKYJIBTYPHBIX WM JaXe MPOGECCHOHATBHBIX
COOOIIECTBAX U CITYXKHT JUTS YKPEIUICHHS] BHYTPSHHEH COTUIAPHOCTH M BBIPAKCHHUSI
MPUHAJICKHOCTH K rpyrie. COUaIbHbBIN CICHT aKTUBHO UCIOIB3YETCs CPEAH
MOJIOAEKHBIX TPYIII, MOCKOJbKY IMOMOTraeT CO3/aTh YHHUKAJIbHBIA CIOCOO
OOIICHHS, OTIMYAIOIIMICS OT HOPM CTaHAApPTHOTO si3bika. OH CIIOCOOCTBYET
BBIJICJICHUIO TPYIIBI CPEAM JPYTUX COIUATBHBIX CIIOCB, a TAKXKE MO3BOJISICT
YYaCTHUKAM TPYIIIbl HAXOJIUTh OOIIMIA SI3BIK, BhIpaXkasi OOIIME MEPEKUBAHUS,
HWHTEPECHI WM MPOTECThl. B COBpEMEHHOW Ka3aXCTaHCKON MOJIOJICKHOM cpefie
MOYKHO HAOJFOJIaTh UCIOJIb30BAHUE TAaKUX BBIPAKCHHUU KaK «Kpainy (0OBEKT
JIIOOBH 1 000XKAHU ), TPOUCXOKICHUE TAHHOTO CIICHTa CBA3BIBAIOT C AHIIIMACKUM
cioBoM «crushy, «(pyekcuTh» (IMOKa3bIBaTh CBOK KPYTHU3HY), «Tpern» (HeuTo
IKCTPEMANTEHOE HITH Y7KACHOE), TAKXKE CIIOBO MPOMCXOIUT OT aHTITMHCKOTO «trashy.
OTH BBIPAXKCHUS MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAHBI JJIsi 0003HAUCHUS MOJOAEKHBIX
SIBIICHUI, MOIIHI W YCTAaHOBOK.

[podeccroHaBHBIH CIICHT — BO3HUKACT B IPO()ECCHOHATTBHBIX COOOIIECTBAX,
Hanpumep, B [T-cpene. [IpodheccronanbHbIi ceHT 001a1aeT BBICOKOI CTCIICHBIO
cnenupuaroCcTU. OH UCTIONB3YETCS T 0003HAUCHHUSI TIPOIIECCOB U TEXHOJIOTHIHA,
KOTOpPBIE MOTYT OBITh HE3HAKOMBI IIMPOKO# ayauropuu. Hampumep, B IT-chepe,
MEJIUIHE, 00pa30BaTeIbHOM cpeie MPO(EeCCHOHATBHBIN CIICHT TOMOTaeT ObICTPO
00CYUTH JieTau PabOThI, HE YIITYOJISSICh B CIIOKHBIC 00BSICHEHUSL.

I'eorpadmueckuii ClieHT — MPHUBSI3aH K PErMOHAM, BKJIFOYACT JOKAJIbHBIC
BBIpakeHUs. [ eorpapuuecKkuii CICHT CIIOCOOCTBYET YKPEIUICHUIO HICHTHYHOCTH
PETHOHA U CITYKUAT BAKHBIM CPEICTBOM CAMOBBIPAKEHUsI €ro xkutelieil. OH MOXKeT
HCIIOJIB30BAThCS [T MAPKUPOBKU IPUHAICKHOCTHU K OTIPEICIICHHON MECTHOCTH
WJIM STHUYECKOW TPyTIIe, MOJYePKUBAsi MECTHBIC 0COOCHHOCTH U Tpaauiuu. Jys
Ka3aXCKOTr0 sI3bIKa TAK)KE XapaKTEPHO HCIIOIb30BAHUE PErHMOHAIBLHOIO CIICHTA,
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KOT'JIa OJTHO U TO K€ MOHSATHE 0003HAYACTCS Pa3HBIMU CIIOBAMH B 3aBUCUMOCTH
OT CEBEPHOTO WM FOXKHOTO PErvuoHa. Tak, HampuMep, CIOBO «OaybIPhIM»
(oOparneHue K OIM3KOMY POJICTBEHHHUKY MIJIH JIPYTY) HA CEBEPE YaCTO 3aMCHSCTCS
CJIOBOM «POJTHOW» (3aMMCTBOBAHHBIM U3 PYCCKOTO SI3bIKA), HA FOTC K€ AaKTUBHO
HCIOJIB3YIOT CIIOBO «TaMbIPy» (B JOCIOBHOM MEPEBOJIC — KKOPCHBY).

HekoToppie y4eHbIe K CIICHTY OTHOCST TAKKE U HELICH3YPHYFO JICKCUKY — IPYObIC,
TaOyUPOBAHHBIC HJIA OCKOPOUTEIIHHBIC BHIPAKCHUS, UCTIONB3YEMBIC VIS YCHIICHHS
akcrpeccu. [1; 2; 3]. HenensypHas JeKCHKa BBIMOIHIECT HECKOIBKO (DYHKITHIA:
OHA CIIY)KUT JUTS BBIPAXKCHHS THEBA, HEJOBOJBCTBA, IPOTECTHBIX HACTPOCHHUH, a
TAK)KE YaCTO UCIOJB3YCTCS B FOMOPHCTUYCCKOM KOHTEKCTE WJIM JUIS CO3JaHHS
YYBCTBA MPHHAJUICKHOCTH K OMPEACICHHOM Tpyrmie. [IpumMephbl HEllEH3YPHOI
JICKCUKH BKJTFOUYAOT TAKHE BBIPAKCHUS, KaK «IEPT BO3BMIY, CYKHH ChIH» U JIPYTHE,
BapbUPYIOIIUECS B 3aBUCUMOCTH OT KyJBTYPHBIX M COIIMATIBHBIX KOHTCKCTOB.

Bonpoc 0 HEOOXOMMOCTH M3YyYEHUs CJICHTa KaK OTJCIBLHOIO S3BIKOBOTO
IJIacTa BBI3BIBACT MHOXCECTBO JHMCKYCCHU cpeir YUYeHBIX. B cBoeM cioBape
cnenra [[xeit I'puH ompenenseT CICHT KaK «KOHTP-S3BIK», KOTOPBIH
HCIIOb3YETCS ONPEIACICHHBIMUA CONMAIBHBIMU TPYIIAMH JJIS TOTO, YTOOBI
BBIICTISITHCSL U3 OOIIET0 KOHTEKCTa CTAHIAAPTHOIO SI3bIKA, a TAKXKE BBIPaXaTh
CBOIO MPOTHBOIOJIOKHOCTh WU MapaUIeIbHOE CYIICCTBOBAHIE OTHOCUTEIHLHO
npyrux rpynin [4]. OgHako, HECMOTpPSI HA MHOTOYHCIICHHBIC MOMBITKH MOHSTH
CJICHT Pa3HBIX TIOKOJICHUH, IEPEBO]] CJICHIOBBIX CAMHUIL MTO-IIPSIKHEMY OCTACTCS
OJTHOM M3 HauOoJIee CIOKHBIX 3a/1a4 ISl IePSBOMYMKOB. Ha TaHHBIN MOMCHT HE
CYIIECTBYIOT YHHUBEPCAIBHBIX PABUII JIJIsl ICPEBOA CJICHTA, YTO MPEIOCTABIISCT
MIEPEBOYHKY CBOOOMY BHIOOPA CTPATCTUH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA W [ICJH
nepeBona. Takum 00pa3oM, OCHOBHAS [1EJIb TAHHOTO UCCIICIOBAHUS 3aKITFOUACTCSI
B BBIBJICHUHU NEPEBOJUCCKHUX CTPATCTHH MPH Tepeaue CICHTOBBIX CIUHHUII B
pomane CtuBena Kunra «3enéHas MUIISD) C aHTTIMICKOT0 Ha PyCCKUM U Ka3aXCKUH
SI3BIKH, @ TAK)KE B OLICHKE CTCIICHU JIOCTHMIKCHUS SKBHBAJICHTHOCTH MEPEBOJIA B
KOHTEKCTE TEOpUH TUHAMUYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH, MpeaoxkenHoi F0. Haiina
[5, c. 48]. s HOCTHXKCHHUS ATOH 11eJIM OBLTH MOCTABIICHBI CICTYFOIIUC 3a/Iauu:

— HccnenoBarh XapakTepHbIE OCOOCHHOCTH CJICHTA U MPOAHATU3UPOBAThH
MIEPEBO/IbI B PaMKaX TCOPHUU JMHAMIUYCCKO# 3kBuBaieHTHOCTH HO. Haiina, ynenvs
BHUMAaHHE TICPCBOIYCCKUM CTPATCTHUSIM;

— CrpynnupoBaTh NpPUMEPHI MEePEBOAa CICHTOBBIX BBIPAXKCHUN B
COOTBETCTBHUH C IIPUMCHSICMBIMU CTPATCTHIMU;

— OILIeHUTb YCTICITHOCTB MePe/Iavy ParMaTuIeCcKoro MOTCHIMAA B IIEPEBOJIC
poMaHa «3enéHast MIJIsD» C TOUKU 3PCHHS TCOPHH JMHAMUYCCKON SKBUBAJICHTHOCTH
1O. Haiina.

Y4eHBIMH BBIpA0OTaH Psii MEPEBOAUYCCKUX CTPATETHH ISl Mepeaadu
CJICHTOBBIX CJIMHUII, BKJIIOYAsl CTHIIMCTHYCCKYIO KOMIICHCAIUIO, TOCIOBHBIM
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MepeBO/l U CTUIIUCTHUECKoe cMsruenue [6, c. 11]. Komnencanust npeacrasisier
c000i1 TEXHHKY, B paMKaX KOTOPOW OPUTHHAIBHBIN TEKCT 3aMEHSICTCS] aHAJIOTOM B
LIEJIEBOM $I13bIKE, MAKCUMAJILHO COOTBETCTBYIOIIMM IO 3HaYeHuIo [ 7, ¢. 48]. CoracHo
Xarumy 1 Manjielt, o0CHOBHas 3a/1a4a CTHJIMCTHYECKOM KOMITEHCAIINH 3aKTI0YaeTCs
B MUHUMU3AIIUH IOTEPh CMBICTIA [IPHU TIEPEBOJIC M JOCTHKCHUH SKBUBAJICHTHOCTH C
MTOMOII[BEO TT0I00pa aHAJIOTOB WJIK JICKCHYIECKHU OJIM3KUX 3aMeH [8, ¢. 42].

Kpowme Toro, B ciydae nepeBo/ia Cie€Hra MOXKET UCTIOIb30BAThCS IOCTOBHBIN
MIEPEBOJI, IIPH KOTOPOM COXPAHsICTCs Kak (hopMa, TaK U COJICPIKaHUE OPUTHHATIA,
a Takke CTpykTypa Tekcta [9, ¢. 8]. OnHako HEKOTOPBIE UCCIEIOBATEIH, TaKUe
kak JI. llpo3ne, I. Boryne u U. 3ayOepra, nmpeyiaratror IpUMCHSTh CTPATCTHIO
CTHJINCTUYECKOTO CMSITUYCHUSI [UJIs Mepelayu CICHTOBBIX M HEI[CH3YPHBIX
BBIPQXKCHHUN, UTO TAKXKE SIBIISICTCS BaXKHOW CTPATETHCH, 4aCcTO HMCIIOJIb3YCMOM
nepeBourkamu [10, c. 52].

MaTtepuaabl H MeTOIBI

B kadecTBe MaTepuana i JAHHOTO WCCIICIOBaHMs ObUT BEIOpaH pOMaH
CruBena Kunra «3enéHasi MUIIsi», KOTOPBIM cTajdl OCHOBOW Uil CPAaBHUTEIHHO-
COTIOCTaBUTEIBHOTO aHAJIM3a MEPEBOJIOB HA PYCCKUH SI3bIK, BBIMOTHCHHBIX
M. B. Omnanesoii [11] u [I. Bebepom, a Takxe B. Bedepom [12], u mepeBoaa Ha
Ka3aXCKHii s3bIK, ocyiecTBIEHHOro Mupoii Celim0atikpi3bl [ 13]. BeiOop nMeHHO
9TOTO MPOM3BEICHUS JJIsl HCCIICAOBAHUS HE CITydacH, MOCKobKy CtuBeH Kuur
— aMEPHKAHCKUIA MUCATEITh, MACTEP JICTCKTUBHBIX POMAHOB, (DIHTE3U U IPAMBI —
SIBIISICTCS] aBTOPOM, UbH MIPOU3BEICHUS MOJIB3YIOTCS MOMYJIIPHOCTHIO HE TOJBKO B
CIIA, =Ho 1 3a pyOerxom, B ToM yrciie B Kazaxcrane. OJHUM U3 HanOOJIee U3BECTHBIX
€ro MPOU3BEJCHUN SIBIISCTCS «3elIEHAsT MWIsS», U3HAYAIBHO OIMYyOJIUKOBAHHAS
B 1996 rony u sxpanusupoBanHas B 1999 rony. Poman moBecTByeT OT MMEHHU
OBIBIIETO HAJ3UpaATENsi TIOPHMBI U 3aTPAaruBacT CYIbObI 3aKJIIOUYCHHBIX,
HaXOJAIINXCS B KaMepe CMCPTHHKOB. B TEKCTE MPOU3BEICHUS BCTPEUACTCS
MHOYKECTBO CJICHT'OBBIX BBIPAKCHHH, BYJIbrAPH3MOB U HEIICH3YPHOM JICKCHKH, YTO
JIeTIaCT SI3BIK POMaHa OCOOCHHO HHTEPECHBIM IS IIEPEBOTUCCKOTO aHATH3A.

Kuwnra «3enénas Mujs» BOIJIA B MEPCUYCHb COBPEMCHHOW 3apyOeKHOU
JUTEPATypPhl, PEKOMCHIOBAHHOMN IJIs MEPeBOa HAa Ka3aXCKUU SI3BIK, W
B 2021 roay Oblia mepeBencHa u3gaTenbcTBOM «Domuanty. [lepeBomunku
CTaJKHUBAIOTCS C OCOOBIMU TPYIHOCTSIMHU IMPHU IMepeaye CICHra, 0COOCHHO
KOTJIa pe4b UICT O Ka3aXCKOM S3bIKE, IJIC BAXKHO COOJIOCTH OalaHC MEKIY
KyJBTYpHBIM KOHTEKCTOM M TOYHOCTBIO IEpelauydl CMBICIOB OpurHHaNa. Benpb
CJICHTOBBIC BBIPA)KCHHSI YACTO UCTIONIB3YFOTCS JJIS CO3aHUs YHHKAIbHBIX 00pa3oB
nepcoHakell Wi Juist ycuieHus skenpeccun Tekera [14, c. 197]. B nannoii
CTaThe MBI MPEANPUHUMACM IMOMBITKY PacCMOTPETh, KAaKUE MEPEBOIUCCKHE
CTpaTeruy OBUIM MCIIOIB30BAHBI JIJIS MIEPEaYr CIICHTa B PYCCKOM U Ka3aXCKOM
MepeBOJIaX, U KaK 3TH CTPATETHH CIIOCOOCTBYIOT COXPAaHCHHIO OPUTHHAIBHBIX
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CMBICJIOB, DMOLIMOHAIEHOI OKPACKH IPOU3BEICHUS 1 TIEpeade IparMaTH4ecKoro
MOTEHIIMATIA.

PesyabTaTsl n 00cyxK1eHHE

PaccmoTpum mepBblii mpumep TekcTa opuruHaia: « We might get the bum's
rush if your connections are as good as you seem to think they arey, I said.
[15,c. 210]. ®paza «bum’s rush» —3TO CIEHTOBOE BBIPAKCHUE, KOTOPOE O3HAYACT
ObicTpoe U rpyboe yBOJIbHEHHE MM W3THAHHE. DTO BBIPaKEHUE JTOBOJIBHO
HeopMallbHOE, C OTTEHKOM MpOoHHH. OHO yKa3blBaeT Ha BO3MOXHOE ObICTpOE
OTCTpaHEHHE OT JIOJKHOCTH WJIN MECTa.

[TepeBoa M. B. OnaneBoii: «Mbl MOKEM BBLIIETETh OTCIO/1a, €CIIA TBOU CBSI3U
TaK YK€ XOPOIIIH, Kak Te0e KaxeTcs, —3asBui s.» [ 11, ¢. 236]. Onanesa mpuMeHuIa
MpUEM MOJYJSLHUH TPH Mepeaade CIACHIOBOTO BBIpAXEHUS «bum's rushy,
TIEPEBEJICHHOI0 KaK «BBUICTETh OTCIoJa». OnaneBa MUCIONb3YeT HEHTpaIbHBINA
[JIar0Jl «BBLICTCTHY», KOTOPBIM HE COMEPIKUT IPyOOCTH, HO COXPAaHSICT CMBICI
OBICTPOTO M HEIKEIATEILHOTO U3THAHUSI.

OOuwiA cMBICT (Ppa3bl O MPOBEPKE CBS3CH U UX BO3MOMKHBIX MMOCIEICTBUIX
nepeaan goctarouHo ToyHo. IlepeBox B. A. Bebepa u JI. B. Bebepa: «— Hac
OeticmeumenbHo MOZYM 8blcHAMb ¢ pabombl, eciu y mebs maxue xopowue s,
XOMs HA Camom Oelle 6ce Modcem 00Ccmosms unadve, — OTBETHI sty [12, ¢. 240].
Bebepbl mpuMeHWI B CBOEM TI€pEBOZIe NMPUEM KOHKpeTu3anuu: ¢pasza «bum§
rushy» iepeBeieHa Kak «BbITHATH ¢ paboTh». Bebepsl nenarot ¢pasy Oosee sicHOI 1
KOHKPCTHOM, aKIICHTUPYsI BHUMAHUC HA TOM, YTO PEYb UJICT UMCHHO 00 YBOJIbHCHHHU.

Bebepb! Takke J00aBISIOT HOBYIO YacTh NMPEUIOKEHUS «XOTS HA CaMOM
Jiesie BCe MOXKET OOCTOSITh MHa4ye», KOTOPOil HET B OpUTHHANE. JTOT MpHUEM
TIepeBOIUECKOT0 T00aBIICHUS PUIAeT (Ppase JOMOTHUTENbHOE 3HaYSHHE, CMATYast
YBEPEHHOCTb B HCXO/JIE.

[TepeBoxn Ha kazaxckuii s3blk (Mupa CemOaiikbi3bl): «baiinansicTapbiM
MBIKTBHI JICTI OiJ1acaH, OyJ1 )KePJICH KETill KaTybIMbI3 MYMKIH, AeaimM.» [13, ¢c. 195].
Mupa CemO0aliKbI3bl IPUMEHWIA JOCIOBHBIN MEPEBO C amanTaimen: ¢gpasa
«bum § rush» nepeBeicHa KaK «KETill KATybIMbI3 MyMKIH», UTO IOCIOBHO 03HAYACT
«MBI MOXEM YHTH». DTO CMsrdaeT OpUrHHaIbHOE 3HadeHue (pasbl, Jenas eé
MeHee Ipy0oil 1 IMOLMOHAIBHO HeHTpaibHOW. Ppasza OnM3Ka K OpUTHHAITY 110
CBOECII CTPYKTYpE M CMBICITY, HO a/IaliTUPOBaHa K Ka3aXCKOMY SI3BIKY, TJI€ 4acTo
n30CTar0TCs PE3KUe U IPyObIe BRIPAKCHUS B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE.

Crenyomuidi TpuMep U3 OPUTHHAIBHOIO TEKCTa COAECPXKHUT IpyOylo
HEICH3YPHYIO JeKCUKY: «Not good. I told her what Hal had told me, including
the part about the swearing, although I left out cocksucker and rooster-
dick motherfuckery. [15, c. 243]. B nepeBone M. B. OnaneBoil naHHbIi
OTPBIBOK TNpEJCTaBlIEH cienyromuM obpaszom: «He ouens. — S pacckaszan ei
TO, YTO COOOIIMII MHE X3JI, BKJIIOYas 3MU30J1 C PyraHbio, HO OMYCTHJI CJIOBa
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«yOImo0K» U «10y0aHbIil cykuH chii». [11, c. 304]. 3xeck aBTOp HCHONB3YET
npuéM HEHTpanu3auu, YTo0bl CMSTYUTh U CHIEIATh OOBIICHHBIM BOCIPHUSTHE
KOMMYHHKATUBHOU cutyanuu. MHDOPMAIMOHHOW TOTEpU HE MPOHUCXOIUT.
M. CemOaiiKbI3bl IpeICTABUIIA CIICAYIOIINHA IEPEBO/T HA Ka3aXCKHi sA3bIK: bipak
«HAKYPBIC» KIHE «ecallaH UTTiH Oaslackl» JIereH co3/epin aitnanpM. [13, c. 226].
HaOmonaercst nHpopMaIioHHast oTepsi, XapakTepu3yemasi OIyIeHHEM JieTajiel
(xomnpeccus). [Ipu nepeBojie CIIEHIOBBIX CJIOB TaK)Ke HAOJIOACTCS CMATYEHHE.

[Tpu nepeBoie cieHra B CIeAyIOEM NpeIoKeHun: «She s a writer, you nity,
Brutal told him. [15, c. 246]. M.B. OnaneBa mpeioxia Cae Iy oIl mepeBo/;:
«DT0 mUcaTeNbHUIIA, TypaK, — 00bsicHWI eMy bpyt». [11, ¢. 307]. lanHbIii iepeBo
MOYKHO OXapaKTepU30BaTh KaK JOCIOBHBIM C 3aMEHOH JIEKCHUUECKOH €JINHMIIBL:
«O0OBSICHII» BMECTO «cKa3zai». OHaKo, eciii 00paTUTh BHUMaHUE Ha repeiady
CJICHTOBOTO CJIOBa «Nit» ObUT IOCTATOYHO yJJa4HO MOJ00paH MepeBo/] B pyCCKOM
sI3BIKE — «Iypak». B mepesoze, mpemioxkeHHOM mapoit Bebep, nabironaercs
npueM dMQpaTU3aluy, TaK KaK CTCIECHb YKCIPECCUBHOCTU 3HAYMTEIBHO BBIIIC
4yeM B penbinyiieM: «OHa mucaTenbHUIA, HEIOYMOK ThI HAIIl, — OTBETHJI 32 MCHS
3Beprora». CJI0BO «HEOYMOK» B PYCCKOM SI3bIKE MMEET ropasjio Oosee spKuid
HCETaTUBHBIN OKpPAC U Yallle MCIIOJIb3yCTCS B XYIOKCCTBEHHBIX POU3BEIICHUSIX,
YeM B pa3roBOpHOW peud. «OH, akpIMak, jka3yllbl FOi Jien TyciHaipin oepui
Bpyrtan». [13, c. 229]. ABTOp UCNOJIB30BAJI JOCIOBHBIN MEPEBOJ, KOTOPHIH
TaKXKE IPUBBIYHEE [T BOCIIPHUATHUS B Ka3aXCKOM si3bIKe. CJI0BO «aKbIMaKy UMEET
AQHAJIOTHYHYI0 KOHHOTATUBHYIO CEMAHTHKY CO CJIOBOM «Nity.

Paccmotpum crnenyrommii mpumep: «That son of a bitch Percy crushed ity
he said «It should have but it didn't» [15, c. 246]. Ilepesoo M. B. Onanesoii.
«OTOT CyKHH CBIH pa3JaBui ero, — ckasaa oH mpocrto». [11, c. 307]. Asrop
UCIIOIb30BAJI METOJ KOMIIPECCUH, OITYCTUB JIETAJIN JUIsl YIIPOIICHHST COOOIIICHUSL.
CuieHr nepesejieH OyKBaJIBHO, T.€. IIOCPECTBOM JIOCIIOBHOTO TTepeBoa. [lepeBon
Bebepor Ooiee mopoOHBIii: «ITOT CYKHH ChIH [lepcu OyKBajIbHO pa3masall ero
T10 JIMHOJIEYMY, — OTBETHJI TOT. MBIIIIOHOK JIOJDKEH OBUT yMEPETh, HO HE yMEp».
[12, c. 306]. CneHroBoe CIIOBO MEpeBeIeHO TOCIOBHO. B opuruHaie ncnoiab3o0BaHo
MectoumeHue «Ity ams oOpaleHust K TpeTheMy JIUILY C ICIbI0 IPUHU3UTH €To
LICHHOCTh ¥ 3HAYMMOCTH B JIUIIC TOBOPSIIUX. B PycCKOM sI3bIKE HEBO3MOXKHO
00paTUTBCS K YEIOBEKY, MCIOJIB3YsI MECTOUMEHNUE «OHO» B TAKOM KOHTEKCTE,
MMOCKOJIBKY TIPU CIPSDKCHUM MOJYYaeTCsl «Ero», M aBTOP HE JIOOBETCSI TOTO XKE
s¢dekra. B nraHHOM nepeBojic MECTOMMEHHE ObLIIO 3aMEHEHO Ha «MBILIOHOKY,
B KOHTEKCTE MMEIOIee OCKOPOUTENILHBII OTTEHOK. B Ka3axckom mnepeBoje oT
M. Cembaiikbi3bl: «AHa oHOaraH [lepcu OHBI MBDKBIN TacTanby [13, c. 229],
HaOmoaercss MpuéM KOMIPECCHH, COKpalleHus: Tekcta. CIIeHTOBBIH 1epeBo
«oHOaran» uMeeT OoJice CIIa0bIil YMOIMOHANBHBIA OKpac U Yalle MePEBOTUTCS
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Kak «HeroJsi». Takum oO6pa3om, ObUT HCIOIB30BaH NPUEM HEUTpaTU3alny JUIst
OoJiee MATKOM alanTalluy TEKCTa Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE.

Eme onun uHTEpECcHBIN puMep 1epeBoa cieHra: «I dunno if Jesus comes
into ity, Brutal said, «but it seems to me like John Coffey is one mighty many [15, c.
247]. B nepeBosae M. B. OmaneBoii 310 3By4uT Tak: «51 BOOOIIE HE 3HAI0, TPUIEM
TyT Bor — ckazan bpyt» [11, ¢. 308]. Habnromgaercst HCONb30BaHHE KOMITPECCHUH,
a TaKoKe JI0CJIOBHBIN niepeBo ciieHra «dunnoy». B opurunase sTo ciioBo He HeceT
HUKAaKOro HEraTMBHOTO XapakTepa, MOITOMY HET CMBIC/A €ro MEepeBOIUTH Kak
4TO-TO Tpy0OE B pyccKoM si3bike. OjHaKo Oblia o0aBieHa JIeKCH4ecKast eMHHIA
«BOOOIIE», aKIEHTUPYIOIIAsi HA TOM, YTO TOBOPSIIHUNA AEHCTBUTEIBHO HE 3HACT.
ITepeBon Bebepor: «S1 He oueHb MOHMMAIO, MpHUEM 3/ech Mucyc, — Bo3pasui
3Beprora» [12, c. 307]. AHanOru4HO, aBTOPHI MPUOETAIOT K KOMIPECCUH TEKCTa
JUTsL yIIpOINEHUs: Bocrpusitusi. @pasza «5 He 0YCHb MOHMMAKO» HECET MCHEE
BBIPA3UTENILHBIM XapakTep 10 CPaBHEHHUIO C BAPHAHTOM «s1 BOOOILE HE 3HAIOM,
npugacT 0oyiee yBaXHUTENbHbIN TOH. «MyHa KynaiiibiH He KaThIChl Oap CKCHIH
6inmenim» [13, c. 230] 3Byuur B nepeBoge Mupbl CemOankbI3bl. «binmeniv»
npeanonaraeT npomexamee Bpems. [loBropsieTcst ciydail ¢ KOMIpeccuen,
MIPE/IOKEHUE TEePEBEJIEHO MPHU MOMOIIM JOCIOBHOIO IEPEeBOAa, BKIIOYAs
CJICHTOBOE CJIOBO. Jesus (Mucyc) ObUT IEpeBENICH Ha Ka3aXCKUU SI3BIK Kak
«Kynait» (mocnoro «bor»), Tak kak B penuruu ncinam Mucyc (xas. Mca) siisiercst
npopokom, B CesimienHoi Kuure Kopan He mpuHUMAETCs MOCTYJIAT TPOUIIBI
OTBepraeTcs pe/IcTaBIeHue pecTaBuTeNel Ipyrux penuruii o6 HMce kak o bore.

OpuruHa ciieyIoIero npeuIoXeH s 3ByunT Tak: «Do you really honest-to-
God believe that?» [15, c. 265]. Onanesa nepesena ero kak « Tbl 1 B IpaBy, Kak
Ha IyXy, B 3T0 Bepuib?» [11, c. 328]. B nepeBo/ie Ha Ka3aXCKUH S3bIK 3TO 3BYUHUT
kak «CeH ocbIFaH ceHeciH 0e?» [13, c. 248]. B nepeBone OnaneBoii CIEHIOBOE
BBIpaxkeHue «honest-to-God» (noci. «00TOM KISIHYCh») MEPEJaaHO MyTEeM
noj0opa aHanora — ¢ppassl «Kak Ha IyXy». B kazaxckom nepeBojie IpOUCXOUT
CMBICJIOBAsI TOTEPS, TaK KaK MEPEBOTUMK OIYCTHII AaHHYIO (pasy, 4To CHHKAET
9KCIPECCUBHYIO OKPACKY BOIPOCA B NIEPEBO/IE, 1, COOTBETCTBEHHO IIPOUCXO/IUT
MoTepst MParMaTHYecKoro NOTEHIMAla OPUIHHAIIA.

B crnenyromem npumepe: «Goddamn, boys, we're sitting here with
Mpr. Sherlock Holmesy. [15, c. 264]. [lepeBon OnasneBoii 3Byunt: «UepT modepu, ¢
Hamu psgom Hlepnox Xonmey [11, c. 327]. CpaBHUM C IEPEBOIOM Ha Ka3aXCKUM
s3bIK: «Caltitan anreip, Llepnok XonMmc o0 jKaHBIMBI3AA OTBIP €KEH FOIl».
[13, c. 250]. Bo Bcex Bepcusix mepeBoja MPUMEHEH METOJ MoJ00pa aHaora.
Bripaxkenue «Goddamy siBnseTcs cokpaiieHuem oT ¢pasel «God damny,
KoTOpasi B OyKBaJILHOM IiepeBojie o3HadaeT «boxe, npoxiistany. [lepBonauansHo
JTAHHOC BBIPAKCHUC UMEIIO PEIIMTHO3HBIN OTTCHOK, CBSI3aHHBIN C MPHU3BIBOM K
00)KeCTBEHHOMY BMeIaTesbcTBy. OIHAKO B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3bIKE €T0
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3HaYeHUE TPAHCHOPMHUPOBAIIOCH: TENEPh OHO UCIIOIIB3YETCs PEUMYIIIECTBEHHO
KaK MEX/JIOMETHE JUIsl BBIPAKCHUSI CHIIBHBIX SMOLIMH — THEBA, pa3/ipaKeHHs,
YIUBIICHUS WK pa3ovapoBaHusi. B coBpeMeHHOM aHIIMICKOM si3bike « Goddam»
OTHOCHTCSl K KaTErOPHUHU PA3rOBOPHBIX, @ MHOTAA U IPYObIX BbIpakeHUi. OHO
LIMPOKO HCIONB3yeTCs B He(OPMaIbHONH KOMMYHUKAIIMH M JINTEPATYPHBIX
MIPOM3BEJCHUSX, TJIe TpeOyeTcs mepesaTh SMOIMOHAIBHYIO OKPAacKy pedn
nepcoHaxei. [Ipu 3TOM peaUrno3HbI KOHTEKCT B OOJBIIMHCTBE CIIydacB
yTpayeH, 4To ITO3BOJISIET KJIACCH(DUIIMPOBATH €ro KaK SMOIMOHAIILHO HACBIIIICHHOE
CJIOBO, @ HE KaK TEOJOTHYECKYIO MM PHIOCOPCKYI0 KOHCTPYKIHMIO. B mporecce
TepeBoia HeOOX0AMMO YUUTHIBATh KaK CEMaHTHUYECKUE, TaK ¥ CTHIIMCTHUECKHE
aCIIeKThl OPUTHMHAIBLHOTO BhIpakeHUs. [Ipsimoit mepeBon «boixke, MpOKISTHI»
B PYCCKOM SI3bIKE SIBJISICTCSI apXaWdHbIM M HE OTBEYaeT KOMMYHHKATHBHOU
¢yHknuu opuruHana. CienoBaTenbHO, MPUMEHSIETCS TPHEM CMBICIOBOM
aJlanTayy, KOTOPBIA MO3BOJISIET COXPAaHUTh AMOIMOHAIBHYIO HACHIIIEHHOCTh
BhIpakeHus1. OnaneBa npuMeHuIa Hanbosee OIN3KUI 10 3HAYEHHIO SKBUBAJICHT
«U&pt nobepm», 4To SIBISIETCS] YHUBEPCAIBLHBIM M HauboJs1ee pacipocTpaHEHHBIM
AHAJIOTOM, TMOJIXOJISIIIUM JJIsl TIepe/ladui SMOIMOHAIBHOTO HanpspkeHus. Ppaza
«CaiiTaH aJFbIp» SBISIETCS BBIPAKECHHEM M3 Ka3aXCKOTo Si3blKa M OYKBaJIbHO
o3Havaer «YEpt mobepu». ITO SMOLMOHAIBHOE BOCKIIMIIAHUE, BBIpaKaroliee
pazapaskeHue, 10Ccaay MM 3J10CTh, U SIBISIETCSI aHAJIOTOM BbipaxkeHus « Goddamny
C TOH XK€ CMBICIIOBOH Harpyskoil. DTa (paza B Ka3axCKOM sI3bIKE MMEET
HeOPMaIIBHBIA U 9KCIIPECCUBHBIN XapakTep.

Paccmorpum cnenytommit otpeiBok: « We ‘I doubt like hell we even get the
big dummy off the block» [15, c. 268] — «A s CUJIBHO COMHEBAKOCh, UYTO HAM
YIaCTCsI IaXKe BBIBECTH 3TOTO Bep3mity u3 Ooka» [11, c. 328] — «S1 comueBarocs,
YTO MbI CMOKEM BBIBECTH 3TOTO 37I0POBsiKa 13 Oyiokay [12, ¢. 327] — «MeHiH aHa
eHri3ep/el HeMeH1 OJIOKTaH IIbIFapa alaThIHBIMBI3Fa KyMaHIM 0ap» [13, c. 250].

B pycckom nepeBoze dpasa «like hell», obnanaromias B HCXOIHOM TCKCTE
BYJIbI'apHOW OKpackol, OblIa CMsIr4eHa B IEPBOM BapHaHTE, MOIYyYUB 3HAYCHHE
«OYEHB», YTO MO3BOJIMIIO COXPAHHUTH OOIIYI0 CMBICIOBYIO Harpys3Ky, HO TpH
9TOM yOpaTh rpy0oCTh BhIpakeHUs1. Bo BTOpoii Bepcuu pyccKoro repeBosia u B
Ka3aXCKOM BapHaHTE 3TOT KOMIIOHEHT ObLT ITOJHOCTHIO OITYIIEH, M B MepeBoJiax
OTCYTCTBYIOT JJIEMEHTHI C aHAJIOTMYHOM KOHHOTaTMBHOW CEMaHTHKOM, YTO TAKKe
BJIMSICT HA CTETICHb TOYHOCTH TI€Peadn OPUTHHAIILHOM DKCIIPECCHHU.

CnoBo «big dummy», o3Hauarolee B KOHTEKCTE JAaHHOTO MPOM3BEICHUS
KpPYIHOTO, HEYKIIIOXKETo 4YejioBeKa, Obuto nepeBegeHo M.B. OmaneBoii kak
«3II0POBSIK», YTO MPEJICTABIISIET COOOM a/IeKBATHBIN aHAJIOT, COXPAHSIOIINI CMBICIT
HCXOJTHOTO BBIPQKEHHS, HO C MEHEE CHJIbHBIM AMOLMOHAIBHBIM OTTEHKOM. B
CBOIO ouepe/ib, BeOepbl HCIONB30BalM BAPHAHT «BEP3UIIa», YTO TAKIKE SIBISIETCS
TIPaBUIILHBIM IIEPEBOJIOM, HO C HEMHOTO OoJiee skEcTKUM 3Bydanuem. Oba nepeBoja
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OCYIIECTBIICHBI MTyTEM T10/100pa aHAJIIOTHYHBIX JIEKCEM Ha PYCCKOM SI3bIKE, YTO
SIBIISIETCSl TIPUMEPOM NPUMEHEHUsI CTPaTerHH 1o00pa aHaiora, XxapakTepHOH
JUIS TIEPEBO/IA CIICHTOBBIX BBIPAKEHHH.

Takum oOpazoM, B mepeBojax HaOJI0aeTCsi CTPEMIICHHE COXPAaHUTh
OCHOBHOW CMBICII M KOHTEKCT, HO TaK)K€ 3aMETHO CTPEMJICHHE CMSTYHUTh
BYJIbTapHBIE AJIEMEHTBI, UTO SIBJISICTCS BAYKHBIM MOMEHTOM B IIepeBo/ie Ha Oojee
OOILECTBEHHO MTPUEMIIEMBIE SI3BIKH.

[TepeBoj cieayroliero MpeaioKeHus MPEJCTaBIICT TaKKe MHTEpec:
«Grassy Valley Penal Facility for Women — all penal and no penis, we used to
say back theny» [15, c. 19].

ITepeBon M. B. Onanesoii: « TpaBsHucTas Jlon1MHa: CIUIONIHOE 3aKJIIOYEHNE
U HUKAaKUX pa3BiedyeHuil — ObIa y Hac Takas mpuckaska» [11, c. 7]. Oto
JIOCJIOBHBIH MEPEBO/I C alalTAlMeH: MEPEBOTUUK COXpaHSIET OOIILYI0 Uieto (Gpasbl,
HO 3aMCHSICT «penis» (MOJIOBOW 4iieH) Ha 0oJiee MSTKOE «Pa3BICUCHUID», UTO
CHI)KaeT ypoBeHb IpybocTH opuruHaia. Takum o0pa3om, NepeBo YUK MPUMEHHIT
IIPUEeM I'eHEpaIn3alii, KOIrJa CICHT ¢ KOHKPETHBIM 3HaueHHeM OblLiI 3aMEHEH
BBIp@KEHUEM C OoJiee IMPOKUM 3HAUCHHEM.

Mupa Cem0OaiiKkbI3bl IepeBesta JaHHOE MPEIIOKEHHUE CIIEAYIOIIM 00pa3oM:
«An 013 ©3 apaMbI3[ia Tl TYPMEHI «KbUIMBICKED TOJBI KBI3BIKCHI3 XKEpP»
neiTin6i3y [13, c. 20]. To ecTh MepeBOAYMK Ka3aXCKOTO SI3bIKA TAKIKE IIPUMCHUIIA
MIPUEM CTHIIMCTHYECKOTO CMSTYEHUSI, WIHM IBPEMHU3ALMH: NIPIMYIO UIPY CIOB
3aMEHSIOT Ha 0ojice 00Iee OMUCAHUE «KBI3BIKCHI3 JKEp» (HYIHOE MECTO), UTO
nenaet (pasy Oosice HEHTPATBHOW W MPUEMIICMOM ISl Ka3aXCKOW ayUTOPUH.
Kak BHIHO M3 TEKCTa OpUTMHAJA, aBTOpP Hapsay CO CICHIOBBIMHU €IMHULIAMHU
UCIIOJNIB3YET TaK)Ke TAOyMPOBaHHYIO JeKcuKy. Aitan u béppumxk [16] ormeuaror,
YTO MOJIEJIN YIIOTPEOJICHNSI HCHOPMATHBHOW JISKCUKHU MOCTOSIHHO MEHSIIOTCS, U
TO, YTO CYUTAETCS] OCKOPOUTEIBEHBIM, 3aBHCUT OT COLIMAIbHBIX HOPM 310XH. Tak,
HarpuMep, 3a IpeJieslaMy UCIIaMCKOM KYJIBTYPbl OOTOXYJIbHBIE MIIM PEITUIHO3HO
OCKOPOWTEIbHBIC BBHIPAKEHHS MEPECTald BOCIPUHUMATHCS OOJIBIIMHCTBOM
Kak HempuemsieMble. MIX MecTo 3aHsIM BhIpaKeHHUs ¢ 0ojiee OTKPOBEHHBIM
CEKCYaJIbHBIM cofiepokanueM [ 16, ¢. 379]. DToT nporiecc 1eMOHCTPUPYET SBICHHUE
JIMHI'BUCTHYECKON JIeCeHCUOMIIN3AINY — U3BECTHBIN (DaKT, 4TO clioBa, 0COOCHHO
pyraTeibCTBa, CO BpEMEHEM TEPSIOT CBOIO OCTPOTY.

Takum o0pazom, JUIsl aHaJIM3a M OILIEHKHM NparMaTH4eckKod QpyHKIUU
pYraTenbCTB ¥ Ta0yHpOBaHHOM JISKCHKH B JINTEPATYPHBIX IPOU3BEACHHUSX BaXKHO
YUUTBHIBATH UCTOPUYECKUIT KOHTEKCT [16, c. 55]. DTO 0COOEHHO aKkTyanbHO MpU
CpaBHEHUH IIEPEBOOB OHOTO U TOT'0 K€ OPUTMHAIBHOTO TEKCTa, BBITOJTHEHHBIX
B pa3HbIe MCTOPUYECKUE MEPHUOJIBbI, TTOCKOIbKY OHU OTPAXKAIOT S3BIKOBBIC U
KyJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH CBOEH JITOXH.
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BriBoabl

Hacrostiee riccieioBanme paccMaTprBaeT CTPATETHH IIPU NIEPEBOJIE CIICHTa
B pomaHe «3enéHas MU Ha PYCCKUNM M Ka3aXCKWH SI3BIKU JUISI COXPaHEHUS
MparMaTuyecKoro MOoTeHIHajda TeKcTa opuruHaia. JlureparypHerili 0630p u
CPaBHUTEIIbHO-COTIOCTABUTEIBHBIN aHAIN3 BHIOPAHHBIX MPHMEPOB ITO3BOJIMIN
C/IeTaTh ONPEAETICHHBIC BEIBOJIBI.

B menom, mpu mepeBoae Ha Ka3axXCKUH SA3BIK MEPEBOAYHMK MPUMEHHI
TpaHC(HOPMALIMIO CTHIMCTHYECKOTO cMsrdeHus. To ecTh, JOCTaTOuHO TPpyObIid
CJICHT WJIM BYJIBIapHOE BBIPAKCHHE OBIIO MEpEeBENEHO HEUTPAIbHO WIIN IIyTeM
moa0opa aHajora ¢ MEHee SKCIIPECCHBHBIM KOHHOTATHBHBIM 3HAYCHHEM.

Omnanesa B 30 % MpOIEHTOB CIy4aeB HCIONB30Baja MPSIMOM MEepeBo] C
MHUHUMAaJIbHBIMA U3MEHEHUSIMH, COXpaHssl OO CTHJIb U TOH OpuruHana. Eé
moaxox Ooee HEUTpaJieH ¥ MEHEe alallTHPOBaH.

Bebepbl B kagecTBe OCHOBHOW CTPAaTETHH MPUMEHWIH CTUIHCTHYECKYIO
KOMIIEHCAIMI0, & UMEHHO MO0A00p aHajora U JIEKCUKO-dKBUBAJIECHTHOMN
3aMeHBI, 9TO cocTaBmiio Oosee 50 % BceX MCHOIB30BAHHBIX MEPEBOIYECKUX
TpaHcopmanuii. Bebepsl crenanu nepeBoj 60ee dKCIPECCUBHBIM MyTEM
YCHJICHHS YMOITIOHAIBHBIX MOMEHTOB 1 JOOABIICHHS JOTTOJHUTEIBHBIX IeTaICH.

Mupa CemMOalKbI3bI NIPHU MEPEBOJe Ha Ka3aXCKHUH SI3BIK MOCTapaiach
aJanTUpOBaTh MEPEBOA I Ka3axXCKOH ayIHTOPHH, cMATYAS TPyOOCTh H
HANOMATHYECKIE BEIPAKESHUSL, TIPH 3TOM BBOJISI 2JIEMEHTBI, KOTOPHIE COOTBETCTBYIOT
Ka3aXCKOW KyJIbType. B kauecTBE OCHOBHOM CTpaTeruy INepeBOAYUK Ka3aXxCKOro
S3BIKa UCTIONIB30BaJIa IPHUEM CTHIINCTHYECKOTO CMTYEHHS, YTO COCTABUIIO OKOJIO
20 % Bcex mepeBeAEHHBIX CJICHTOBBIX STUHUII.
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CJEHI'TI ArblJIIIBIH TINITHEH KA3AK TIJIIHE AYAAPY
KE3IHJAEI'T TIPATMATHUKAJIBIK IOTEHIHHAJIBI ) KETKI3YI

Kopkem o0ebuemme xezdecemin ciene Oipiikmepin ayoapy
mpaucaamono2usdaavl ey 0ayivl mMoceneepoiy Oipi 6oavin canaiaovl.
byeinei manoa crene nem cienemik co3 mipkecmepin Kaiail ayoapy
KepeK eKeHi mypaibl HAKMbvl epexce-Ka2uoaiap Hox, COHObIKMAaH
cienemi ayoapy Kesinoe ayoapmauibl cmpameusnvl 63 beminue mayoan
anvikmatiovl. Ocvl MaKaiaHbly MaKcamol. amMepukanobik sxcasyuvt Cmueen
Kunemiy «XKacvin munvy pomanvin ayoapy kezinoe muimoi ayoapma
cmpamezuanapvin anvikmay sxcove E. Hatioa ycolHamuvli OUHAMUKATBIK
IKBUBAICHMMINIK MEOPUACHIHA COUKEC OPBIC JICOHe Ka3ak mindepine
ayoapma canacwin 6azanay. Ocvl MaKaianvly asmopiapsl ClIeHemiH
03iHe MOH epeKueNiKmepin, coHoal-ax 01apobl ayoapy mociioepin
ManKuvliauovl. Qoemme, clenemi ayoapy Keszinoe CMUIUCUKATbIK
omem, co30e-co3 ayoapma JHcoHe I8heMu3ayus CusKmol mypieHoipy
Konoanvinaovl. Cmusen Kunemiy «Kacvln muiby pomanviHuly ayoapma
CMpame2usiColHulH OPOip MbLCANbIHOA JicoHe onbil B. Bebep men J]. Bebep
OpuIHOa2aK opvic miiine ayoapmanapul, conoau-ax Onanesanvly opbic
minine dcone Mupa Cembatixwizvl opbiHOa2an Ka3ax minine ayoapmacol
NpaAeSMamuKanbiy oeyemmi Jcemkizyee catl YubiMOAcmulpulicat, COHOA-
aK npazmMamuxanvi oneyemmi 6epy mypavicblHaH Kapansau. Aemopaap
COHOAU-aK CeHemi ayoapy Mooein 0e YCblHaobl.

Kinmmi co30ep: ciene, OUHAMUKATLIK IKBUBAICHMMILIK, OmeM,
co30e-co3 ayoapma, 28ghemusayus, aHaioemvl mayoay, Heainovliday.
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TRANSFER OF PRAGMATIC POTENTIAL WHEN
TRANSLATING SLANG FROM ENGLISH INTO KAZAKH

Translation of slang words in fiction is one of the most controversial
issues in translation studies. There are no rules how slangs have to be
translated and it is the translator who identifies what strategy to use when
translating slangs. The main goal of this research work is the identification
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of the most efficient translation strategies used in translation of Steven
King’s Green mile and to assess the quality of translation into Russian
and Kazakh according to the theory of dynamic equivalency offered by E.
Nyda. The authors of this article discuss the peculiar characteristics of
slang and ways of its translation. As a rule such transformation are used
in translation of slang and taboo language in fiction stylistic compensation,
literal or word by word translation and stylistic softening or euphimisation.
We reviewed the examples of the translation strategy used by translators
V. Veber, D. Veber and Opaleva into Russian and translation into
Kazakh done by Mira Sembaikyzy and analyzed if they managed to
transfer the pragmatic potential of the source text. The authors also give
recommendations on how slang words have to be translated.

Keywords: slang, dynamic equivalency, compensation, literal
translation, euphimisation, analogue selection, generalization,
compensation.
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